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Apple and Cisco share iPhone name 

Apple and Cisco Systems have resolved their dispute over the iPhone brand, with both companies agreeing that each can use the name for their products. 
Last month Apple announced its forthcoming iPod-based mobile phone would be called iPhone, but Cisco had registered it in 2000. 

Under the deal, they will also work together in the areas of security, consumer and business communications. 

The financial terms of the agreement have not been released. 

In a joint statement, Cisco and Apple said both companies could use the word iPhone on their products worldwide. All lawsuits connected with dispute have been dismissed. 

Cisco had argued that Apple's use of the iPhone name was a "wilful and malicious" violation of a trademark it had held since 2000, when it acquired another company, Infogear. 

Infogear's original filing for the trademark dated back to 20 March, 1996. Cisco's Linksys division has been producing a range of wireless VoiP phones under the name since 2006. 

Apple unveiled its iPhone at the Macworld Expo in San Francisco in January. 

TADUÇÃO LIVRE

Apple and Cisco share iPhone name
Apple e Cisco dividem o nome iPhone 

Apple and Cisco Systems have resolved their dispute over the iPhone brand, with both companies agreeing that each can use the name for their products. 
A Apple e a Cisco Systems resolveram sua disputa sobre a marca iPhone, com ambas companhias concordando que cada uma pode usar o nome para seus produtos.

Last month Apple announced its forthcoming iPod-based mobile phone would be called iPhone, but Cisco had registered it in 2000. 

No ultimo mês a Apple anunciou a chegada de seu telefone celular iPod que seria chamado iPhone, mas a Cisco tinha registrado isto em 2000.

Under the deal, they will also work together in the areas of security, consumer and business communications. 

Debaixo de um acordo, eles também trabalhariam juntos nas áreas de segurança, consumo e comunicações.

The financial terms of the agreement have not been released. 

Os termos financeiros do acordo não foram divulgados.

In a joint statement, Cisco and Apple said both companies could use the word iPhone on their products worldwide. All lawsuits connected with dispute have been dismissed. 

Em um pronunciamento conjunto, a Cisco e a Apple disseram que ambas as companhias poderiam usar a palavra iPhone em seus produtos em todo mundo. Todos os processos judiciais ligados com a disputa foram desfeitos.

Cisco had argued that Apple's use of the iPhone name was a "wilful and malicious" violation of a trademark it had held since 2000, when it acquired another company, Infogear. 

A Cisco argumentava que o uso da Apple do nome iPhone era uma “intencional e maliciosa” violação de uma marca que estava registrada desde 2000, quando ela adquirida de outra companhia, Infogear.

Infogear's original filing for the trademark dated back to 20 March, 1996. Cisco's Linksys division has been producing a range of wireless VoiP phones under the name since 2006. 

O arquivamento original da Infogear para a marca datava de 20 de março de 1996. A Linksys divisão da Cisco tinha produzido uma faixa de telefone sem fio VoiP debaixo desse nome desde 2006.

Apple unveiled its iPhone at the Macworld Expo in San Francisco in January. 

A Apple revelou seu iPhone na Macworld Expo em São Francisco em janeiro.
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